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Introductie 

Bij Stichting Dovenzorg Malawi vinden we het ontzettend belangrijk dat alle kinderen en jongeren zich 
veilig, gezien en gerespecteerd voelen – zeker ook dove kinderen, die soms extra kwetsbaar zijn. We 
zetten ons, samen met onze projectpartners in Malawi, in om een fijne en beschermde omgeving te 
bieden waarin zij kunnen groeien, leren en zichzelf kunnen zijn. 

Vrijwilligers en medewerkers spelen daarin een grote rol. Daarom hebben we dit 
kinderbeschermingsbeleid opgesteld: om duidelijk te maken wat we verstaan onder veilig werken met 
kinderen, wat we van elkaar verwachten, en hoe we samen kunnen zorgen dat iedereen zich veilig 
voelt – kinderen, jongeren én medewerkers/vrijwilligers. 

Dit beleid helpt ons om alert te blijven, risico’s te verkleinen en op tijd in te grijpen als er iets niet 
goed gaat. Want de veiligheid van kinderen is altijd onze eerste prioriteit. Hierbij laten wij ons tevens 
leiden door het VN-verdrag inzake de Rechten van Personen met een Handicap. 
https://www.un.org/disabilities/documents/convention/convoptprot-e.pdf 

 

Onze visie op kindveiligheid 

Ieder kind hoort op school. Wij geloven dat elk kind recht heeft op een veilige, ondersteunende en 
liefdevolle omgeving waarin het zich vrij kan ontwikkelen. Voor dove kinderen betekent dit ook 
toegang tot communicatie, informatie en zorg in een taal die zij begrijpen. In ons beleid staat het kind 
centraal: we erkennen de unieke behoeften van dove kinderen en jongeren en streven naar een 
cultuur van bescherming, inclusie en empowerment, binnen én buiten het klaslokaal. 

Kinderen zijn kwetsbaar voor misbruik, verwaarlozing, geweld en uitbuiting. Dove kinderen lopen 
hierbij een extra risico, doordat zij vaak minder toegang hebben tot informatie, minder weerbaar zijn 
in communicatie en minder snel worden gehoord. Door kindveiligheid structureel te borgen in beleid, 
praktijk en cultuur, voorkomen we schade en versterken we het welzijn en de rechten van alle kinderen 
die betrokken zijn in de projecten van Stichting Dovenzorg Malawi.  

In Malawi hebben veel dove kinderen en jongeren beperkte toegang tot onderwijs, gezondheidszorg 
en informatie over hun rechten. Communicatie met familieleden, leerkrachten en  verloopt vaak 
moeizaam, waardoor signalen van onveiligheid niet worden opgemerkt of verkeerd worden 
geïnterpreteerd. Daarnaast bestaan er in Malawi veel misvattingen over doofheid, wat kan leiden tot 
sociale uitsluiting of discriminatie. Deze factoren vergroten het risico op misbruik, eenzaamheid en 
psychische problemen. 

Op de dovenscholen in Mua, Mountainview en Maryview zijn dove kinderen langdurig gescheiden van 
hun familie en vertrouwde omgeving. Hierdoor zijn zij extra afhankelijk van het personeel 
(leerkrachten en zusters) voor hun welzijn, veiligheid en communicatie. Hetzelfde geldt voor de 
jongeren die Stichting Dovenzorg Malawi ondersteunt middels een opleiding op het middelbaar 
onderwijs (Project Mwayi) of een naai- of lasopleiding (Tikonze Apapa, Ngodzi en Salima Vocational 
Training). Wanneer de docenten of zusters onvoldoende gebarentaalvaardig zijn of er geen veilige 
meldstructuren zijn, kunnen misstanden onopgemerkt blijven. Ook groepsdruk, gebrek aan privacy en 
onvoldoende toezicht vergroten de kans op grensoverschrijdend gedrag tussen leeftijdsgenoten of van 
volwassenen richting kinderen. Daarom is het essentieel dat de scholen (inclusief hostels) en 
vakopleidingen actief beleid voeren op signalering, preventie en veilige communicatie. 

https://www.un.org/disabilities/documents/convention/convoptprot-e.pdf
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Gedragscode 

Bij dit beleid is een gedragscode kinderbescherming toegevoegd als bijlage, in zowel het Nederlands 
als Engels. Deze gedragscode bevat concrete gedragsregels en uitgangspunten voor het werken met 
en/of bezoeken van (dove) kinderen en jongeren in Malawi die direct of indirect betrokken zijn bij 
projecten van Stichting Dovenzorg Malawi. 

Het is de bedoeling dat alle betrokkenen bij een project — waaronder projectpartners in Malawi, leden 
van de Deaf Care comités op de dovenscholen, docenten van de vakgerichte opleidingen, en 
bestuursleden in Nederland — deze gedragscode lezen, begrijpen en schriftelijk ondertekenen. 
Hiermee verklaren zij zich te committeren aan de richtlijnen en waarden zoals beschreven in deze 
code. 

De ondertekende gedragscodes worden bewaard door de projectcoördinator in Malawi of de 
secretaris in Nederland en vormen een essentieel onderdeel van onze gezamenlijke 
verantwoordelijkheid voor een veilige omgeving voor alle kinderen. 

Veilig werven en screenen van vrijwilligers/medewerkers 

Transparantie in vacatureteksten 
In alle vacatureteksten wordt expliciet vermeld dat wij ons houden aan het kinderbeschermingsbeleid. 
Ook wordt duidelijk gemaakt dat een Verklaring Omtrent het Gedrag (VOG) en/of screening deel 
uitmaakt van de procedure. 
 
Verklaring Omtrent het Gedrag (VOG) 
Voor alle bestuursleden in Nederland wordt een recente VOG aangevraagd en (met terugwerkende 
kracht) beoordeeld voordat zij formeel toetreden.  
 
Selectiecriteria en motivatie 
Van kandidaten voor het bestuur en potentiële projectcoördinatoren/partners in Malawi wordt 
gevraagd een motivatie aan te leveren waarin zij hun affiniteit met Malawi en/of dove kinderen en 
jongeren toelichten. Daarnaast wordt gekeken naar relevante opleidingen/werkervaring.  
 
Gespreks- en kennismakingsfase 
Kandidaten voor het bestuur in Nederland voeren eerst een kennismakingsgesprek met leden van het 
dagelijks bestuur. Daarna wonen zij twee bestuursvergaderingen als toehoorder bij. Pas daarna wordt 
besloten over formele toetreding. 
 
Ondertekening gedragscode 
Voor toetreding aan het bestuur of samenwerking met de stichting Dovenzorg Malawi wordt de 
gedragscode kinderbescherming (beschikbaar in Nederlands en Engels) ondertekend, waarmee de 
bestuursleden/projectcoördinatoren/samenwerkingspartners verklaren zich te houden aan onze 
normen en waarden. Als iemand zich niet aan de gedragscode houdt, kan de samenwerking op elk 
moment worden stopgezet en een melding worden gedaan bij de juiste instanties wanneer het soort 
schending daarom vraagt. 
 
Formele registratie en toestemming 
Na goedkeuring voor het bestuur in Nederland wordt de inschrijving bij de Kamer van Koophandel 
geregeld (paspoort wordt geverifieerd) en wordt expliciet toestemming gevraagd voor vermelding van 
tekst en foto op de website en sociale media. 
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Inwerkprocedure en bewustwordingstraining 

Nieuwe leden ontvangen een informatiemap en briefing over de projecten en partners in Malawi, 

waarbij ook toelichting wordt gegeven op het kinderbeschermingsbeleid, inclusief meldprocedures 

en verwachte omgangsvormen. Deze introductie draagt bij aan bewustwording en naleving van het 

beleid. 

Voorafgaand aan een bezoek aan Malawi ontvangen bestuursleden of projectmedewerkers een 
aanvullende briefing door de voorzitter of secretaris. Deze herhaalt de afspraken over: 

• het naleven van de gedragscode, 
• respectvolle communicatie, 
• het maken van foto's, 
• en de meldings- en rapportageprocedures bij signalen van kindonveiligheid of discriminatie. 

Bewaking en jaarlijkse bewustwording 
De secretaris en voorzitter bewaken het gehele proces rondom werving, selectie en naleving van het 
kinderbeschermingsbeleid. 
 
Daarnaast wordt jaarlijks bewustwording rond kindveiligheid besproken tijdens: 

• de vergadering van Stichting Dovenzorg Malawi, 
• de vergaderingen van de Deaf Care Comités op Mua, Mountainview en Maryview 
• en tijdens individueel overleg met de projectcoördinatoren in Malawi. 
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Bijlagen 

1. Gedragscode - Stichting Dovenzorg Malawi 
2. Posters voor bewustwording in Malawi 
3. Meldpunten voor misbruik en discriminatie in Malawi 
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Gedragscode Stichting Dovenzorg Malawi 

 

Deze gedragscode geldt voor alle vrijwilligers en medewerkers (betaald of onbetaald), zowel 
in Malawi als in Nederland, die actief zijn binnen onze organisatie en werken met kinderen 
en jongeren met een auditieve beperking of binnen het werk een coördinerende of 
bestuurlijke rol vervullen. Daarnaast is de gedragscode vertaald in het Engels en geldt deze 
als leidraad voor de dovenscholen en vakopleidingen, waar al een eigen gedragscode is of 
nog wordt ontwikkeld voor de eigen medewerkers. 

 

Wat ik altijd doe: 

Respectvol en inclusief gedrag 

• Ik behandel iedereen met respect en waardigheid, ongeacht cultuur, afkomst, geloof, 
lichamelijke of verstandelijke beperking, gender, seksuele voorkeur of sociale achtergrond. 

• Ik respecteer de leefwereld van kinderen en jongeren en houd rekening met hun behoefte 
aan veiligheid, privacy en stabiliteit. 

• Ik gebruik alleen passende vormen van lichamelijk contact, en alleen als dit noodzakelijk is 
voor de zorg of begeleiding en het kind of de jongere hier expliciet toestemming voor geeft. 

• Ik gebruik altijd positieve en geweldloze manieren om gedrag te begeleiden, ook als bepaald 
gedrag te maken heeft met een beperking. 

• Ik erken de machtsverhouding tussen volwassenen en kinderen en maak daar geen misbruik 
van. 

• Ik ben mij bewust van risicosituaties en meld of bespreek deze altijd. 
• Ik creëer een open cultuur waarin zorgen of ongepast gedrag veilig besproken kunnen 

worden. 
• Ik informeer kinderen over hun rechten en leer hen wat acceptabel gedrag van volwassenen 

is. 

Communicatie en samenwerking 

• Ik communiceer op een respectvolle en toegankelijke manier, bijvoorbeeld via gebarentaal 
(Chichewa-gebarentaal), visuele ondersteuning, geschreven taal of ondersteunende 
communicatie, afhankelijk van wat het kind nodig heeft. 

• Als ik geen gebarentaal spreek, ben ik bereid dit te leren of zorg ik ervoor dat mijn 
communicatie duidelijk, geduldig en afgestemd is op de ander. Ik zorg tevens dat er altijd 
iemand aanwezig is die gebarentaal spreekt als er dove kinderen of volwassen aanwezig zijn. 

• Ik respecteer dat gebarentaal een volwaardige taal is en waardeer de cultuur van de 
dovengemeenschap. 

• Ik werk samen met collega’s, begeleiders, zusters en leerkrachten in openheid en 
vertrouwen. Ik bespreek twijfels of zorgen altijd met collega’s en schakel tijdig hulp in. 

• Ik benader collega’s professioneel en met respect, ook als we verschillend denken. We 
vormen samen een veilige omgeving voor de kinderen. 

• Ik respecteer en volg afspraken en routines van de school, opleidingsplek en hostels. 
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Veiligheid en privacy 

• Ik volg het vier-ogenbeleid: bij contact met een kind kan er altijd iemand meekijken of is een 
tweede volwassene in de buurt. Als dat niet kan, wordt een passend alternatief afgesproken, 
met aandacht voor veiligheid en privacy. 

• Ik kies voor ontmoetingen met kinderen op een plek die zij prettig vinden, bij voorkeur in een 
openbare ruimte. 

• Ik neem de privacy van kinderen en jongeren serieus, bijvoorbeeld bij het omkleden, 
douchen of tijdens rustmomenten. 

• Ik respecteer de privacy bij het maken van foto’s of video’s. Ik vraag vooraf mondeling of 
middels gebaren toestemming, zorg dat het kind zich er prettig bij voelt, en beeld niemand af 
op een manier die medelijden oproept of stigmatiserend is. Ik zorg ervoor dat beelden 
respectvol zijn. 

Taalgebruik en houding 

• Ik spreek kinderen en jongeren altijd aan bij hun naam in vingerspelling of naamgebaar. 
• Ik ben alert op vooroordelen, uitsluiting of discriminatie en spreek anderen hier actief op 

aan, ook collega’s. 
• Ik geef kinderen en jongeren een stem en betrek hen bij beslissingen die hen aangaan, op 

een manier die voor hen begrijpelijk is. 
• Ik luister actief en stel open vragen. Ik neem reacties van kinderen serieus en handel snel bij 

zorgen of signalen. 

Toestemming en bescherming 

• Ik zorg dat kinderen en jongeren begrijpen waar zij toestemming voor geven. Ik leg dingen uit 
in eenvoudige taal en met visuele ondersteuning indien nodig. 

• Ik vraag altijd om toestemming bij publicatie van beeldmateriaal of verhalen waarin zij 
herkenbaar voorkomen. Ik informeer hen (en indien nodig hun ouders/verzorgers) over het 
doel, gebruik en mogelijke gevolgen. 

• Ik draag bij aan een veilige omgeving waarin kinderen worden gehoord, begrepen en serieus 
genomen. 

• Ik meld elke vorm van misbruik of grensoverschrijdend gedrag bij de daarvoor aangewezen 
persoon of instantie en leg situaties vast die mogelijk verkeerd kunnen worden 
geïnterpreteerd. 

Onderlinge groepsdynamiek  

• Ik ben alert op misbruik tussen kinderen onderling. 
• Ik moedig maatregelen aan die jongere of kwetsbare kinderen beschermen tegen 

grensoverschrijdend gedrag van leeftijdsgenoten. 
• Ik voorkom situaties waarin oudere en jongere kinderen zonder toezicht samen zijn. 

Melding maken en opvolgen 

• Ik reageer altijd op zorgen, signalen of meldingen van kindermisbruik volgens de vastgestelde 
meldprocedure. 

• Ik breng direct gevallen van (vermoed) misbruik onder de aandacht van de projectleider of 
directeur. 
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• Ik zorg ervoor dat kinderen en jongeren weten bij wie ze terecht kunnen voor een melding 
(vertrouwenspersoon) 

 

Wat ik nooit doe: 

Grensoverschrijdend gedrag 

• Ik zal nooit van kinderen en volwassenen goedkeuren of negeren waardoor kinderen en 
jongeren schade oplopen (pesten, slaan, schoppen, onthouden van voedsel, medicatie en 
andere behoeften) 

• Ik gebruik nooit fysiek of verbaal geweld. 
• Ik trek niet aan kinderen of maak schrikgebaren om aandacht te krijgen. 
• Ik verneder of beledig kinderen niet, ook niet via grapjes. 
• Ik gebruik geen negatieve of stigmatiserende bijnamen. 
• Ik ben nooit alleen met een kind in een afgesloten of afgezonderde ruimte, tenzij dit 

noodzakelijk is én vastgelegd is. 
• Ik roddel niet over kinderen of collega's. 
• Ik gebruik geen mobiele telefoon tijdens toezicht of lessen, behalve bij noodzaak. 
• Ik maak geen seksueel getinte opmerkingen of grapjes tegen of over kinderen. 
• Ik raak kinderen niet aan op ongepaste of seksueel suggestieve wijze. 
• Ik breng geen kinderen naar mijn huis of andere privéplek. 
• Ik slaap nooit samen met kinderen of laat ze zonder toezicht bij mij logeren. 
• Ik verricht geen intieme verzorgende handelingen die een kind zelf kan uitvoeren. 
• Ik koop geen seksuele diensten, ook niet online. 
• Ik bezit of verspreid geen kinderporno, of neem deel aan enige vorm van seksuele uitbuiting. 
• Ik ontmoedig kinderen om elkaar te pesten, uit te sluiten of fysiek te benaderen. 
• Ik zal nooit kinderen en jongeren voortrekken door geld of cadeaus te geven. 

 

Verklaring 

Ik heb deze gedragscode gelezen en begrepen, en zal mij aan de gedragsregels houden. Ik verklaar 
dat ik nooit ben veroordeeld of gewaarschuwd voor enig strafbaar feit tegen kinderen of jongeren, 
en dat er geen rechtszaken tegen mij lopen met betrekking tot schade aan kinderen. 

Naam 
 

 

Functie 
 

 

Datum 
 

 

Handtekening 
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Code of Conduct Deaf Care Foundation Malawi 

 

This code of conduct applies to all volunteers and staff members (paid or unpaid), both in Malawi 
and in the Netherlands, who are active within our organization and work with children and young 
people with hearing impairments, or who hold a coordinating or administrative role within the work. 
In addition, the code of conduct has been translated into English and serves as a guideline for the 
schools for the deaf and vocational training programs, where an internal code of conduct either 
already exists or is still being developed for their own employees.

 

What I always do: 

Respectful and inclusive behavior 

• I treat everyone with respect and dignity, regardless of culture, origin, religion, physical or 
intellectual disability, gender, sexual orientation, or social background. 

• I respect the living environment of children and young people and take their need for safety, 
privacy, and stability into account. 

• I use only appropriate forms of physical contact, and only when necessary for care or 
guidance, and when the child or young person has given explicit permission. 

• I always use positive and non-violent methods to guide behavior, even when certain behavior 
is related to a disability. 

• I acknowledge the power imbalance between adults and children and do not misuse it. 
• I am aware of risky situations and always report or discuss them. 
• I create an open culture in which concerns or inappropriate behavior can be safely discussed. 
• I inform children about their rights and teach them what acceptable behavior from adults 

looks like. 

Communication and cooperation 

• I communicate in a respectful and accessible way, for example through sign language 
(Chichewa Sign Language), visual support, written language, or augmentative 
communication, depending on what the child needs. 

• If I do not speak sign language, I am willing to learn it or ensure that my communication is 
clear, patient, and adapted to the other person. I also make sure that someone who uses sign 
language is always present when deaf children or adults are present. 

• I respect that sign language is a fully-fledged language and value the culture of the Deaf 
community. 

• I work together with colleagues, caregivers, sisters, and teachers in openness and trust. I 
always discuss doubts or concerns with colleagues and seek help in a timely manner. 

• I approach colleagues professionally and with respect, even when we think differently. 
Together, we create a safe environment for the children. 

• I respect and follow the agreements and routines of the school, training place, and hostels. 
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Safety en privacy 

• I follow the four-eyes principle: when interacting with a child, someone must always be able 
to observe, or a second adult is nearby. If this is not possible, an appropriate alternative is 
agreed upon, with attention to safety and privacy. 

• I choose to meet with children in a place where they feel comfortable, preferably in a public 
space. 

• I take the privacy of children and young people seriously, for example during changing, 
showering, or resting moments. 

• I respect privacy when taking photos or videos. I ask for permission beforehand, either 
verbally or through signs, ensure that the child feels comfortable, and never depict anyone in 
a way that evokes pity or is stigmatizing. I make sure that images are respectful. 

Language and attitude 

• I always address children and young people by their name, using fingerspelling or their name 
sign. 

• I stay alert to prejudice, exclusion, or discrimination and actively address others about it, 
including colleagues. 

• I give children and young people a voice and involve them in decisions that concern them, in 
a way they can understand. 

• I listen actively and ask open questions. I take children’s responses seriously and act quickly 
when there are concerns or warning signs. 

Consent and protection 

• I ensure that children and young people understand what they are giving consent for. I 
explain things in simple language and with visual support when needed. 

• I always ask for permission before publishing images or stories in which they are 
recognizable. I inform them (and, if necessary, their parents/guardians) about the purpose, 
use, and possible consequences. 

• I contribute to a safe environment in which children are heard, understood, and taken 
seriously. 

• I report any form of abuse or boundary-crossing behavior to the designated person or 
authority, and I document situations that could potentially be misunderstood. 

Peer group dynamics 

• I stay alert to abuse occurring between children. 

• I encourage measures that protect younger or more vulnerable children from boundary-
crossing behavior by peers. 

• I prevent situations in which older and younger children are together without supervision. 

Making a report and follow-up 

• I always respond to concerns, signs, or reports of child abuse according to the established 
reporting procedure. 

• I immediately bring cases of (suspected) abuse to the attention of the project leader or 
director. 
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• I ensure that children and young people know whom they can approach to make a report 
(confidential contact person). 

 

What I never do: 

Unacceptable behavior 

• I will never approve of or ignore behavior that causes harm to children and young people 
(e.g., bullying, hitting, kicking, withholding food, medication, or other needs). 

• I never use physical or verbal violence. 

• I do not pull on children or make threatening gestures to get attention. 

• I do not humiliate or insult children, even in the form of jokes. 

• I do not use negative or stigmatizing nicknames. 

• I am never alone with a child in a locked or isolated space, unless this is necessary and 
documented. 

• I do not gossip about children or colleagues. 

• I do not use my mobile phone during supervision or lessons, except in emergencies. 

• I do not make sexually suggestive comments or jokes to or about children. 

• I do not touch children in inappropriate or sexually suggestive ways. 

• I do not bring children to my home or any other private place. 

• I never sleep with children or let them stay overnight without supervision. 

• I do not perform intimate care tasks that a child can do themselves. 

• I do not purchase sexual services, even online. 

• I do not possess or distribute child pornography, nor participate in any form of sexual 
exploitation. 

• I discourage children from bullying, excluding, or physically approaching each other 
inappropriately. 

• I will never favor children and young people by giving them money or gifts. 

 

Statement 

I have read and understood this code of conduct, and I will adhere to the behavioral rules. I declare 
that I have never been convicted or warned for any criminal offense against children or young 
people, and that there are no ongoing legal proceedings against me regarding harm to children. 

Name 
 

 

Job description 
 

 

Date 
 

 

Signature 
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